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MONOFAMILIARE
ONE-FAMILY
A 1 FAMILLE
UNIFAMILIAR
EINFAMILIEN

Sch./Ref. 956/21

Mod.
956

BIFAMILIARE
TWO-FAMILY
A 2 FAMILLES
BIFAMILIAR

ZWEIFAMILIEN

Sch./Ref. 956/22

VIDEOKIT 5 FILI
5-WIRE VIDEO SYSTEM

SYSTEME DE VIDEOPORTIER 5 FILS
SISTEMA DE VIDEOPORTERO 5 HILOS
5-DRAHT-VIDEO-TÜRSPRECHANLAGE
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FRANÇAIS

DESCRIPTION

Le système de vidéoportier Urmet Domus Mod. 956 
permet de réaliser des installations de vidéoportier 
à une et deux familles sans câble coaxial avec un 
nombre réduit de fi ls: 4 fi ls communs + 1 fi l d’appel 
pour chaque moniteur.
Le moniteur 4” avec un écran plat ne demande 
pas à être encaissé et comme dans toutes les 
installations de vidéoportier Urmet Domus, l’image 
apparaît uniquement sur le moniteur appelé. La 
conversation entre portier et moniteur peut avoir 
lieu même si ce dernier n’a pas été appelé.
L’appel est de type électronique bi-tonal. L’unité de 
prise de vue utilise une caméra CCD.
L’éclairage du sujet a été obtenu par des voyants 
lumineux infrarouge.
Le moniteur est équipé de une touche d’ouvre-
porte et de 2 touches supplémentaires qui peuvent 
être utilisées pour actionner un service quelconque 
ou bien comme touche d’auto-insertion: dans ce 
cas, l’installation devra prévoir un fi l en plus par 
colonne.

Schéma synoptique pour système à deux 
familles

FONCTIONNEMENT

En appuyant sur une touche du clavier l’appel est 
adressé au moniteur sur lequel après environ 4”, 
apparaît l’image. En décrochant le combiné, on peut 
communiquer avec le vidéoportier.
L’allumage du moniteur est temporisé (environ une 
minute). Tout appel successif annule le précédent, 
en remettant à zéro le temporisateur.

APPAREILLAGE

Les produits sont les suivants:
• Système de vidéoportier à une famille Réf. 956/21
 Composé de:
 • Unité de fi lmage à 1 touche avec boîtier 

d’encastrement et bâti porte-modules
 • Moniteur Onda avec étrier
 • Alimentation

• Système de vidéoportier à deux familles  
 Réf. 956/22

 Composé de:
 • Unité de fi lmage à 2 touches avec boîtier 

d’encastrement et bâti porte-modules
 • 2 moniteurs Onda avec étrier
 • Alimentation

Accessoires
Les accessoires prévus qui peuvent être achetés 
séparément sont les suivants:
• Kit caches pour Onda   Réf. 1701/50
• Cadre couvre-joint au mur en aluminium anodisé

       Réf. 1145/712
• Visière anti-pluie en aluminium anodisé
        Réf. 1145/612
• Boîtier avec visière en aluminium anodisé
         Réf. 825/52

Pièces détachées
Les pièces détachées possibles pour les réparations 
sont les suivantes:
• Unité de fi lmage     Réf. 956/221-/222
• Alimentation      Réf. 956/110
• Circuit imprimé pour unité de prise de vue
         Réf. 956/212
• Etrier pour moniteur    Réf. 1701/60
• Moniteur       Réf. 1701/30
• Façade caméra     Réf. 1745/100
• Façade 1 touche     Réf. 1745/107
• Façade 2 touches    Réf. 1745/108
• Jeu de 10 étiquettes    Réf. 1145/100

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

MONITEUR

Alimentation: 18 V  max.
Absorption: 430 mA max.
Tube cathodique: 4” type Flat
Défi nition: 450 lignes TV
Entrée vidéo: 1Vpp différentiel
Appels: électronique bitonale
Commandes: luminosité, ouvre-porte 
  touche libre
Dimensions: 198 x 218 x 66 mm 
Poids: 1200 g.

UNITE DE PRISE DE VUE

Caméra:  CCD 1/3”
Eclairage pour image: voyant lumineux infrarouge
Alimentation: 18 V  max.
Minuterie: 45” min.
Sortie vidéo: 1 Vpp différentiel
Dimensions: 180 x 90 x 58 mm 
Poids: 350 g.

ALIMENTATION

Alimentation:  110/230 V ~ 50/60 Hz 38 VA
Puissance: 38VA
Sortie:  12 V ~ 1A +1A (temporisèès 30%)
  18 V  1A (temporisèès 10%) 
Protection:  avec thermoprotecteur PCT (*)
Temperature: -5 ˚C + 45 ˚C
Dimensions:  126x78x90 mm 

La longueur de 126 mm correspond à 7 modules de 
18 mm, selon les normes DIN 43880.

Poids:  1,1 Kg.

(*) En employant le thermoprotecteur PTC aprés 
court-circuit ou surcharge enlever l’appareil pour 
au moins 60”.

NORMES DE REFERENCE

Normes de sécurité: EN 60065
Normes en matière de compatibilité
électromagnétique:  EN 50081-1, EN 50082-1



12 DS956-005A 13DS956-005A

NOTE LEGATE AGLI  SCHEMI
NOTES ON DIAGRAMS

NOTES CONCERNANT LES SCHEMAS
NOTAS REFERIDAS A LOS ESQUEMAS

HINWEISE ZU DEN SCHALTPLÄNEN

V5.006 La distanza massima fra i due dispositivi è 
di 50 m.

 The maximum distance between devices is 
50 metres.

 La distances max. entre le dispositif est 
50 m.

 La máxima distancia entre les equipo es 
50 m.

 Max. Abstand zwischen das Vorrichtunger 
ist 50 m.

V5.007 Sezione dei conduttori (Mod. 956)
 Dall’unità di ripresa ai videocitofoni

 Dall’alimentatore all’unità di ripresa

 Le distanze si intendono tra l’unità di ripresa 
ed il videocitofono. Fino a 100 m si possono 
utilizzare conduttori normali.

 Per distanze superiori, fi no a 200 m, i 
conduttori A e B devono essere binati 
tra di loro.

 Dall’alimentatore all’unità di ripresa la 
massima distanza è di 100 m.

Funzione Conduttori m 50 100 200
Alim. video R1 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Alim. video R2 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Segnale video A S/mm2 0,35 0,35 0,35
      binati
Segnale video B S/mm2 0,35 0,35 0,35

Chiamata C1 - C2 S/mm2 0,35 0,35 0,75

Autoinserzione AI S/mm2 0,35 0,35 0,35

Funzione Conduttori m 50 100 -
Alim. 12V~ ~12 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 12V~ ~0 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 18V  +18 S/mm2 1,50 2,50 -

Alim. 18V  R1 S/mm2 1,50 2,50 -

 Wire sections (Mod. 956)
 From tv camera unit to monitors

 From power supply to tv camera unit

 Distances are between the TV camera unit 
and the last monitor. Up to 100 m it is 
possible to use normal wires; for longer 
distances, up to 200 m, twist the wires A 
and B.

 From the power supply to the TV camera 
unit, the maximum distance is 100 m.

 Section des conducteurs (Mod. 956)
 De l’unite de prise de vue aux moniteurs

 De l’alimentation a l’unite de prise de vue

Function Wires m 50 100 200
Video power supply R1 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Video power supply R2 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Video signal A S/mm2 0,35 0,35 0,35

      twisted

Video signal B S/mm2 0,35 0,35 0,35

Call C1 - C2 S/mm2 0,35 0,35 0,75

Self-insertion call AI S/mm2 0,35 0,35 0,35

Function Wires m 50 100 -
Power supply 12V~ ~12 S/mm2 0,75 1,50 -

Power supply 12V~ ~0 S/mm2 0,75 1,50 -

Power supply 18V  +18 S/mm2 1,50 2,50 -

Power supply 18V  R1 S/mm2 1,50 2,50 -

 Les distances sont considérées entre l’unité 
de prise de vue et le moniteur plus loin. 
Jusqu’à 100 m, on peut utiliser les normaux 
conducteurs; pour ulterieures distances, 
jusqu’à 200 m, les conducteurs A et B 
doivent être binés entre eux.

 De l’alimentation à l’unité prise de vue, la 
distance max. est 100 m.

 Secciones del los hilos (Mod. 956)
 De equipo de camara a monitor

 De la fuente de alimentacion a equipo 
de camara

 Las distancias se entienden entre el equipo 
de cámara y el monitor más lejano. Hasta 
100 m se pueden emplear hilos normales; 
para distancias superiores, hasta 200 m, 
acoplar los hilos entre ellos.

 De la fuente de alimentación al equipo de 
cámara, la máxima distancia es 100 m.

 Querschnitte der drähte (Mod. 956)
 Von tv-kamera-einheit zum monitor

Fonction Conduct. m 50 100 200
Alim. vidéo R1 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Alim. vidéo R2 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Signal vidéo A S/mm2 0,35 0,35 0,35
      binés
Signal vidéo B S/mm2 0,35 0,35 0,35

Appel C1 - C2 S/mm2 0,35 0,35 0,75

Auto-insertion AI S/mm2 0,35 0,35 0,35

Fonction Conduct. m 50 100 -
Alim. 12V~ ~12 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 12V~ ~0 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 18V  +18 S/mm2 1,50 2,50 -

Alim. 18V  R1 S/mm2 1,50 2,50 -

Funcion Hilos m 50 100 200
Alim. video R1 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Alim. video R2 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Señal video A S/mm2 0,35 0,35 0,35
      binati
Segnale video B S/mm2 0,35 0,35 0,35

Chiamata C1 - C2 S/mm2 0,35 0,35 0,75

Autoinserzione AI S/mm2 0,35 0,35 0,35

Funcion Hilos m 50 100 -
Alim. 12V~ ~12 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 12V~ ~0 S/mm2 0,75 1,50 -

Alim. 18V  +18 S/mm2 1,50 2,50 -

Alim. 18V  R1 S/mm2 1,50 2,50 -

 Durch stromversorgung zur TV-Kamera-
Einheit

 Der Abstand versteht sich zwischen der 
TV-Kamera-Einheit und dem weitesten 
entfernten Monitor. Bis zu 100 m kann 
man Standarddrähte verwenden; über 
100 m bis zu 200 m, die Drähte A und B 
untereinander verdrillen.

 Max. Abstand zwischen Netzgerät und 
TV-Kamera-Einheit: 100 m.

V5.011 Collegare il conduttore per la funzione di 
Autoinserzione. Eseguire in tale caso il 
ponticello tra i morsetti X2 e G.

 Connect the wire for Self-insert function. In 
this case make a jumper between terminals 
X2 and G.

 Relier le conducteur pour la fonction d’auto-
insertion. Faire le pontet entre les bornes 
X2 et G.

 Conectar el hilo para la función de auto-
inserción. En este caso, hacer el puentecillo 
entre los bornes X2 y G.

 Den Draht für die Selbst-Einschalten-
Funktion anschließen. Die Klemmen X2 und 
G brücken.

Funktion Leiter m 50 100 200
Video-Netzgerät R1 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Video-Netzgerät R2 S/mm2 0,5 0,75 1,5

Videosignal A S/mm2 0,35 0,35 0,35
      Verdrillt

Videosignal B S/mm2 0,35 0,35 0,35

Ruf C1 - C2 S/mm2 0,35 0,35 0,75

Auto.Einschaltung AI S/mm2 0,35 0,35 0,35

Funktion Leiter m 50 100 -
Netzgerät 12V~ ~12 S/mm2 0,75 1,50 -

Netzgerät 12V~ ~0 S/mm2 0,75 1,50 -

Netzg. 18V  +18 S/mm2 1,50 2,50 -

Netzg. 18V  R1 S/mm2 1,50 2,50 -



14 DS956-005A 15DS956-005A

Collegamento di un videocitofono Mod. Onda ad 1 videoportiere Mod. Sinthesi (Sch. 956/21)
Connection of 1 Onda video door phone to 1 Sinthesi video door unit  (Ref. 956/21)

Branchement d’un vidéophone Mod. Onda avec 1 vidéoportier Mod. Sinthesi  (Réf. 956/21)
Conexión de un videointerfono Mod. Onda con 1 videoportero Mod. Sinthesi  (Ref. 956/21)

Anschluss einer Videoanlage Mod. Onda mit 1 Videoüberwachung Mod. Sinthesi  (Karte 956/21)

SV102-2082B

(V5.011)

A

B

C

D

E

F

A  Videocitofono Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

B  Alimentatore
  Power Supply
  Alimentateur
  Alimentador
  Netzgerät

C  Rete ~
  Mains ~
  Secteur ~
  Red ~
  Netz ~

D  Unità di ripresa
  TV camera unit
  Unite prise de vue
  Unidad de fi lmación
  Kameramodul

E  Apertura serratura
  Lock release
  Ouverture Serrure
  Abertura de la cerradura
  Öffnen Schloß

F  Serratura elettrica
  Electric lock
  Serrure electrique
  Cerradura eléctrica 
  Elektrisches schloss

Collegamento di 2 videocitofoni Mod. Onda ad 1 videoportiere Mod. Sinthesi (Sch. 956/22)
Connection of 2 Onda video door phones to 1 Sinthesi video door unit  (Ref. 956/22)

Branchement de 2 vidéophones Mod. Onda avec 1 vidéoportier Mod. Sinthesi  (Réf. 956/22)
Conexión de 2 videointerfonos Mod. Onda con 1 videoportero Mod. Sinthesi  (Ref. 956/22)

Anschluss von zwei  Videoanlagen Mod. Onda mit 1 Videoüberwachung Mod. Sinthesi (Karte 956/22)

SV102-2081A

(V5.011)

(V5.006)

(V5.011)

A

B

C

D

E
F

A  Videocitofoni Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

B  Alimentatore
  Power Supply
  Alimentateur
  Alimentador
  Netzgerät

C  Rete ~
  Mains ~
  Secteur ~
  Red ~
  Netz ~

D  Unità di ripresa
  TV camera unit
  Unite prise de vue
  Unidad de fi lmación
  Kameramodul

E  Apertura serratura
  Lock release
  Ouverture Serrure
  Abertura de la cerradura
  Öffnen Schloß

F  Serratura elettrica
  Electric lock
  Serrure electrique
  Cerradura eléctrica 
  Elektrisches schloss
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Collegamento di 2 videocitofoni Mod. Onda in parallelo
Connection of 2 Onda video door phones in parallel

Branchement de 2 vidéophones Mod. Onda en parallèle
Conexión de 2 videointerfonos Mod. Onda en paralelo

Anschluss von zwei  Videoanlagen Mod. Onda in Parallelschaltung

SV102-2135B

(V5.011)

(V5.006)

(V5.011)

A

A

B

C

D

E F

G

A  Rete ~
  Mains ~
  Secteur ~
  Red ~
  Netz ~

B  Alimentatore Sch. 789/2
  Power Supply Ref. 789/2
  Alimentateur Réf. 789/2
  Alimentador Ref. 789/2
  Netzgerät BN 789/2

C  Videocitofoni Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

D  Alimentatore
  Power Supply
  Alimentateur
  Alimentador
  Netzgerät

E  Unità di ripresa
  TV camera unit
  Unite prise de vue
  Unidad de fi lmación
  Kameramodul

F  Apertura serratura
  Lock release
  Ouverture Serrure
  Abertura de la cerradura
  Öffnen Schloß

G  Serratura elettrica
  Electric lock
  Serrure electrique
  Cerradura eléctrica 
  Elektrisches schloss

Collegamento di 1 citofono in parallelo ad 1 videocitofono
Connection of 1 door phone in parallel to 1 video door phone

Branchement d’un interphone en parallèle avec un vidéophone
Conexión de 1 interfono en paralelo a 1 videointerfono

Anschluss einer Sprechanlage in Parallelschaltung an eine Videoanlage

SV102-2136C

(V5.011)

A

B
C

A  Videocitofono Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

B  Apparecchi in parallelo
  House phone in parallel 
  Appareils en parallèle
  Aparatos en paralelo  
  Geräte in Parallelschaltung

C  Citofono Mod. Atlantico o Mod. 1132

  House phone Mod. Atlantico or Mod. 1132
  Poste Mod. Atlantico ou Mod. 1132
  Teléfono Mod. Atlantico o Mod. 1132
  Haustelefon Mod. Atlantico oder Mod. 1132
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Apertura contemporanea di 2 serrature
Simultaneous opening of 2 locks

Ouverture simultanée de deux serrures
Apertura simultánea de 2 cerraduras

Gleichzeitiges Öffnen von 2 Schlössern

SV102-2136C

A

B

C

CD

E

F

B

A  Unità di ripresa
  TV camera unit
  Unite prise de vue
  Unidad de fi lmación
  Kameramodul

B  Serratura elettrica
  Electric lock
  Serrure electrique
  Cerradura eléctrica 
  Elektrisches schloss

C  Apertura serratura
  Lock release
  Ouverture Serrure
  Abertura de la cerradura
  Öffnen Schloß

D  Scatola a relé Sch. 788/21
  Relay box Ref. 788/21
  Boîtier à relais Réf. 788/21
  Caja relé Ref. 788/21
  Umschaltrelais BN 788/21

E  Linea ~
  Line ~
  Ligne ~
  Línea ~
  Leitung ~

F  Trasformatore Sch. 9000/230
  Transformer Ref. 9000/230
  Transformateur Réf. 9000/230
  Transformador Ref. 9000/230
  Transformator BN 9000/230

Collegamento della soneria supplementare Sch. 9854/41 in parallelo alla chiamata di un videocitofono
Connection of supplementary ring Ref. 9854/41 in parallel to video door phone call

Branchement de la sonnerie supplémentaire Réf. 9854/41 en parallèle à l’appel d’un vidéophone
Conexión del timbre adicional Ref. 9854/41  en paralelo a la llamada de un videointerfono
Anschluss des zusätzlichen Läutwerks Karte 9854/41 parallel zum Ruf einer Videoanlage

SV102-2137B

(V5.011)

A

B

A  Videocitofono Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

B  Soneria Sch. 9854/41
  Ringer Ref. 9854/41
  Sonnerie Réf. 9854/41
  Sonería Ref. 9854/41
  Läutwerk BN 9854/41



20151 MILANO - Via Gallarate 218
Tel. 02.380.111.75 - Fax 02.380.111.80
00043 CIAMPINO (ROMA) - Via L.Einaudi 17/19A
Tel. 06.791.07.30 - Fax 06.791.48.97
80013 CASALNUOVO (NAPOLI)
Via Nazionale delle Puglie 3
Tel. 081.193.661.20 - Fax 081.193.661.04

DS 956-005A LBT 7666

http://www.urmetdomus.com
e-mail:info@urmetdomus.it

FILIALI

 URMET DOMUS S.p.A.
 10154 TORINO (ITALY)
 VIA BOLOGNA 188/C
 Telef.  011.24.00.000 (RIC. AUT.)
 Fax  011.24.00.300 - 323
 Call Center 011.23.39.801

STABILIMENTO

Collegamento di un relè ripetitore di chiamata, per il comando di una soneria supplementare
Connection to call repeater relay for controlling a supplementary ringer

Branchement d’un relais répétiteur d’appel pour commander une sonnerie supplémentaire
Conexión de un relé repetidor de llamada, para el control de un timbre adicional

Anschluss eines Relais zur Rufwiederholung für die Steuerung eines zusätzlichen Läutwerks

SV102-2137B

(V5.011)

A

B

C

D

E

A  Videocitofono Mod. Onda
  Monitors Mod. Onda
  Moniteurs Mod. Onda
  Videointerfonos Mod. Onda
  Videosprechgeräte Mod. Onda

B  Scatola a relé Sch. 788/21
  Relay box Ref. 788/21
  Boîtier à relais Réf. 788/21
  Caja relé Ref. 788/21
  Umschaltrelais BN 788/21

C  Soneria 12 V ~
  Ringer 12 V ~
  Sonnerie 12 V ~
  Sonería 12 V ~
  Läutwerk 12 V ~

D  Linea ~
  Line ~
  Ligne ~
  Línea ~
  Leitung ~

E  Trasformatore Sch. 9000/230
  Transformer Ref. 9000/230
  Transformateur Réf. 9000/230
  Transformador Ref. 9000/230
  Transformator BN 9000/230


